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1.


Werner Rutland, nakon smrti

roditelja, živio je u kući svoga strica Johanna Rutlanda. Stara plemićka kuća Rutlandovih

bijaše vjerojatno najotmjenija u starom gradu Danzigu, čiji su stanovnici svoje

bogatstvo mogli zahvaliti brodogradnji i plovidbi. Johann Rutland bijaše najbogatiji

stanovnik toga grada. Otkako se zbog bolesti povukao s posla, osnovao je novo poduzeće.

Uglavnom stoga što njegov nećak i nasljednik nije pokazivao ni najmanju namjeru

da gradi brodove, a poslije sâm preuzme te poslove. Sada je Johann Rutland živio

prilično povučeno u svojoj predivnoj staroj kući.


Prostrani lijepo uređeni vrt, koji se iza kuće

prostirao sve do brodogradilišta, bijaše raj Wernerove mladosti. Sa svojim prijateljem

Rudolfom Ravenom i njegovom sestrom Käthe provodio je ovdje slobodno vrijeme. Ponekad

bi dolazila i neka druga djeca, ali to se rijetko događalo, jer gospođica Saraphine

Münzer, daleka rođakinja kuće-domaćina, koja je već godinama vodila njegovo kućanstvo,

nije voljela djecu. Nije joj bilo drago da jure po vrtu i beru najljepše rane kruške

i plemenite jabuke, iako ih je bilo u izobilju.


Tetka Phine, kako ju je Werner zvao, najradije

bi iz tog dječjeg raja otjerala i njegove prijatelje, Rudolfa i Käthe Raven, kao

što je nekoć anđeo Gabrijel istjerao ljude iz raja, ali to stari gospodin Rutland

nije dopustio. Brat i sestra Raven bijahu djeca njegova najboljeg prijatelja. I

ma koliko ga je tetka Phine uspjela kroz godine podvrgnuti svojoj volji, u tom pogledu

nije ga mogla slomiti.


I tako su Rudolf i Käthe Raven postali nerazdvojni

Wernerovi prijatelji. Werner i Rudolf bijahu iste dobi, dok je Käthe bila četiri

godine mlada. Bijaše lijepa, vedra i živahna djevojka, neustrašiva i vesela, a pritom

plemenita i iskrena. Slagala se sa svim ljudima, osim s tetkom Phine. Uzvraćala

joj je njezinu odbojnost jednakom mjerom kao i njezin brat Rudolf. Grubost i neljubaznost

stare gospođice izazivali su njihov otpor.


Kad su oba dječaka odrasla i položila posljednje

ispite, napustili su istovremeno Danzig kako bi se posvetili studiju. Po svršetku

studija ponovno su se našli u rodnom gradu. Werner kao doktor filozofije, a Rudolf

kao graditelj. Käthe Raven se razvila u predivnu djevojku čija je dražest, kao i

životno veselje, godilo svim ljudima, uz iznimku tetke Phine. Tetka nije voljela

vedre ljude, a osobito ne Käthe. Werner Rutland, koji je sačuvao u svom srcu slike

svoje prijateljice iz djetinjstva, osjetio je žarku želju da je posjeduje.


Povjerio je to Rudolfu odajući mu svoju namjeru

da zaprosi njegovu sestru. Ali tad je Rudolf morao svom prijatelju prirediti gorko

razočaranje. Käthe je u međuvremenu već darovala srce sinu poslovnoga partnera svog

oca, Fritzu Verhagenu. Već idućih dana oni su namjeravali proslaviti zaruke.


Werner se pokušao svladati koliko je god mogao.

Ali to ga je otjeralo iz domovine, jer nije želio svakodnevno susretati Käthe. Zamolio

je svoga strica za dopuštenje da na nekoliko godina otputuje u istraživanje Afrike,

a Johann Rutland mu ga je drage volje dao. Tetka je Phine naime naslutila da se

Werner zaljubio u Käthe i to je odala njegovu stricu.


Jugoistočno od Windhuka, dva dana putovanja od

toga grada, ležala je na sjevernoj granici Namalanda farma Nijemca Klausa Folkharda.

On bijaše jedan od prvih doseljenika u tu zemlju. Nekoć je bio njemački časnik,

ali je morao napustiti vojsku, jer se oženio siromašnom djevojkom koja, baš kao

ni on, nije mogla vojsci položiti potrebnu jamčevinu. Oboje bijahu siročad bez roditelja

i obitelji. Stoga su napustili domovinu kako bi u kolonijama potražili novu. Prvo

su sagradili malu drvenu kuću i živjeli skromnim životom farmera. Tu, uza sav trud

i muku, bijahu sretni što su mogli živjeti zajedno.


Ta farma, okružena na sjeveru brdima i klancima,

sastojala se od pašnjaka, pa se Klaus Folkhard posvetio uzgoju stoke. Isprva je

stado bilo maleno, jer je trebalo računati na loše prometne veze i nedostatak vode

za vrijeme suše. Bijaše to teška i mučna borba, a Klausu i njegovoj ženi bijaše

potrebna sva njihova hrabrost da prežive deset prvih teških godina.


Vrlo je često Klaus požalio što je svoju mladu

ženu doveo u tu divljinu. Tvrdio je da bi joj i u domovini mogao osigurati ovako

skroman život, ali tada ga je Marija uvijek ponovno morala podsjećati kako bi se

tamo uzalud trudio. „Ovdje barem nema onih smiješnih predrasuda i gospodari smo

zemlje na kojoj živimo. Ne moramo gladovati, a budemo li ustrajali, napredovat ćemo.

Možda nas sreća posluži pa se uzmognemo vratiti kući i odmoriti se u staroj domovini.“


Godinu dana po njihovu dolasku u Južnu Afriku rodila

im se kći. Neki misionar na svom putu uz imanje krstio je djevojčicu. Nazvali su

je Suzanna. Ali urođenica koja je kod njih radila kao služavka odmah ju je prozvala

Sanna. Kako se i roditeljima sviđala ta kratica i oni su je tako nazivali.


Kad je Sanni bilo deset godina, njezina se majka

razboljela. Mlada je žena umrla prije nego što je Folkhard zbog velike razdaljine

uspio dovesti liječnika. Do posljednjega daha pokušavala je ohrabriti svoga muža

i dijete, nastojeći im uliti nadu.


Klaus Folkhard bijaše dugo vremena očajan i samo

pomisao na dijete sprečavala ga je u namjeri da slijedi svoju ljubljenu ženu u svijet

koji nas očekuje nakon ovoga. Tek mu se polagano vraćala hrabrost i odlučnost. Sve

je više volio svoje dijete. Sanna bijaše sve njegovo blago.


Dijete je raslo na svježem zraku i suncu poput

divljeg cvijeta. Očev životni cilj ovisio je isključivo o tom djetetu. Podučavao

je Sannu ne samo u svim školskim predmetima već i u praktičnim stvarima života.

Za nju su zapravo samo suvremena književnost i glazba ostali nepoznati. Pjevala

je doduše njemačke narodne pjesme svojim lijepim, toplim i snažnim glasom koji se

širio preko pašnjaka. Ili bi pjevala zajedno sa ocem kad bi navečer sjedila na drvenoj

verandi ispred kuće. Ta je kuća postala lijepo, veliko zdanje, ali tu nije bilo

glasovira ni bilo kojeg drugog instrumenta. Sve joj to bijaše jednako strano kao

i note. Ali pročitala je mnogo njemačkih, francuskih i engleskih klasika po uputama

svog oca.


Djevojčica nije znala mnogo o životu izvan farme.

Samo bi rijetko kada na svom biciklu sa ocem odlazila u Windhuk. Taj joj je bicikl

otac darovao za četrnaesti rođendan kako bi ga katkad mogla pratiti. Sanna se silno

iznenadila kad je prvi put ugledala taj u njezinim očima veliki grad. Plaho se privinula

uz oca kad bi ovaj razgovarao s nekim poznanikom.


Na povratku kući otac joj je pričao o mnogo, mnogo

većim gradovima u svojoj staroj domovini i o životu tamo. Njemačka se djevojčici

činila čudesnom zemljom. Sada su svakodnevno pričali o tome kako će lijepo biti

kad se jednom vrate onamo. Očeva čežnja za domovinom budila je jednake osjećaje

u Sanne. „Kad se jednom uspijemo vratiti u domovinu...“ – tako je započinjao mnogi

njihov razgovor.


Polagano je civilizacija pružila svoje prste i

prema toj udaljenoj farmi. Misionari i svakovrsni putnici dolazili su katkad u Klausovu

kuću. Njemački časnici i vojnici odmarali bi se na imanju za vrijeme svojih izvidničkih

pohoda i marševa. Tad bi Klaus danima bio uzbuđen. Sanna bi pak ostajala plaha u

društvu tih njoj stranih ljudi. Veliki je dojam na goste njezina oca ostavljala

njezina neobuzdana dražest koja nije bila sputavana strogim pravilima. U mnogim

muškim očima ocrtavalo se oduševljenje tim čudesnim divljim cvijetom. Katkada bi

zbog te dražesti zaboravljali da je Sanna zapravo još dijete. Ali kad bi pogledali

u njezine oči, spoznali bi da je duša toga djeteta list neispisana papira. A onaj

tko bi je vidio kako u svojoj djetinjoj radosti i neobuzdanosti juri na poniju po

travnjacima, pomislio bi da pred sobom ima dječaka.


Klaus Folkhard je sve više čeznuo za svojom domovinom.

Dobrim dijelom i zbog Sanne. Uvijek je ponovno računao kad će to moći ostvariti

i kad će za svoju farmu postići takvu cijenu koja bi mu omogućila bezbrižan život

u domovini. Ali uvijek je ponovno morao govoriti samome sebi da taj trenutak još

nije došao. Tada bi postajao nestrpljiv, tako da ga je Sanna, kao nekoć njezina

majka, morala smirivati. Događalo se da mu baš u takvim trenucima lutajuća pljačkaška

plemena urođenika ukradu stoku. Tada bi ih znao slijediti duboko među stjenovite

klance kako bi povratio otetu stoku, iako je to bilo vrlo opasno, jer otmičari nisu

prezali pred tim da nekoga i ubiju.


Kad je Sanni bilo petnaest godina, jednoga su dana

opet nestale dvije najbolje krave. Folkhard je znao gdje će ih naći. Bacio se na

konja i krenuo u potjeru za razbojnicima, iako ga je Sanna preklinjala neka to ne

čini.


Poznavao je sve putove u toj negostoljubivoj zemlji.

Mogao se pouzdati u svog konja. Nakon što je satima slijedio trag otmičara, uvidio

je da uzalud prodire dalje. U namjeri da skrati put, sjahao je napokon i poveo svog

konja preko stijena do nekog manjeg klanca obraslog divljim grmljem.


Klaus Folkhard je zlovoljno odmahnuo glavom.


Tad iznenada do njega dopriješe nejasni glasovi.

Zar se slučajno približio otmičarima stoke? Privezao je svoga konja za deblo i počeo

se oprezno šuljati naprijed. Još nikoga nije vidio, ali je jasno čuo uzvike na jeziku

lutajućih plemena. Iznenada je zastao. Posve je jasno između tih glasova čuo uzvik

nekog muškarca na njemačkom jeziku:


– Zapucajte napokon, vi crni nitkovi!


Divlja vika bijaše odgovor na te riječi. Na licu

Klausa Folkharda napeo se svaki mišić. Prije nepune dvije godine ovdje su ubili

francuskog istraživača i opljačkali ga. Je li ovdje, umjesto krava, zatekao njemačkog

sunarodnjaka u opasnosti?


Šuljao se dalje držeći pušku u ruci. Iznenada,

dvadesetak koraka ispred sebe, ugledao je nekog vitkog, visokog čovjeka svezanog

za stablo. Četiri do pet crnaca prevrtalo je njegovu prtljagu koja je ležala pred

njim na zemlji. Ispred Nijemca stajao je još jedan crnac s uperenim pištoljem, veselo

se cereći. Iz njihova razgovora Klaus je spoznao da se nisu mogli složiti u tome

da li bi čovjeka ubili njegovim pištoljem ili bi ga ostavili ovdje da umre od gladi.

Onaj s pištoljem u ruci bijaše za ono prvo. Očigledno je želio iskušati lijepo oružje.


Oči Klausa Kolkharda zasjaše. Samo je trenutak

pogledao mračno strančevo lice. Potom je uz prijeteći uzvik iznenada skočio među

razbojnike i uperio pušku u onoga koji je držao pištolj u ruci. Pojavio se tako

neočekivano među njima da su razbojnici prestrašeno pobjegli vjerujući da Klaus

nije sâm.


Ovaj je iskoristio taj povoljan trenutak i nožem

oslobodio stranca. Brzo mu je pružio revolver rekavši:


– Slijedite me što brže možete. Kad ti klipani

spoznaju da sam došao sâm, vratit će se. Čovjek pruži obje ruke uvis, a zatim krene

za svojim spasiocem kroz grmlje. Još nisu stigli do Folkhardova konja kad su čuli

da ih razbojnici slijede.


– Pucat ćemo samo u krajnjem slučaju – primijeti

Folkhard mirno. – Ako prijeđemo te stijene, vjerojatno nas neće slijediti, ukoliko

ne ubijemo jednoga od njih. Ako to pak učinimo, izazvat ćemo krvnu osvetu onih preostalih,

tako da ćemo se tek teškom mukom moći spasiti. Njih je više i posjeduju oružje.

Dakle, oprez!


Sad su stigli do konja, pa su se počeli brzo penjati

uza stijene. Ali progonitelji bijahu još za njima. Napokon su se popeli na vrh,

a pred njima se pružao slobodan put.


– Obojica moramo uzjahati mog konja – reče Folkhard

i prepusti strancu da prvi uzjaši.


Tog trenutka, kad je i sâm htio uzjahati, zapazio

je kako se na vrhu stijene pojavila glava, a potom i ruka sa ukradenim pištoljem.

Folkhard istrgne iz strančeve ruke posuđeni revolver. Pucanj, krik i mukli udar

ljudskog tijela po stijeni. Folkhard je pogodio.


Potjeravši konja pojuriše niz drugu stranu padine.

Iza njih odzvanjala je divlja vika razbojnika. Folkhard je znao da ih sada samo

brzi bijeg može spasiti. Životinja je doduše morala nositi dvostruki teret, ali

konj bijaše snažan, a progonitelji su pješice krenuli za njima.


– Mislim da smo sada sigurni – reče stranac.


– Da nismo ubili jednoga od njih, to bi bila istina.

Ovako vjerujem da je to tobožnje zaostajanje samo njihovo lukavstvo.


Imao je pravo. Njih dvojica su se sretno izvukli

iz klanca i sada su prelazili preko travnjaka. U daljini je ležala Folkhardova farma.

Tad iznenada do njih doleti metak.


– Pogođen sam! – promuca Folkhard zateturavši.

Stranac se prestrašeno okrenuo i vidio blijedo lice svog spasitelja. Kriknuvši skoči

s konja i pridrži ga. Folkhard spuzne s konja.


– Nisam teško ranjen – reče poluglasno stisnuvši

zube. – Želim ih uvjeriti da sam mrtav. Onda će biti zadovoljni.


Neće se usuditi izaći na otvoreni prostor. Molim

vas, zapucajte brzo tri puta za redom. To je znak za moje ljude. Ćut će i požuriti

nam u pomoć.


Stranac, a bijaše to Werner Rutland, učini što

mu je Klaus naredio. Zapuca tri puta. Na farmi nasta komešanje. Ljudi Klausa Folkharda

požuriše u pomoć, a ispred svih Sanna na svom poniju. Stigavši do njih nekoliko

trenutaka potom, pogleda Wernera Ruthlanda, ali tad zapazi svog oca ispruženog na

zemlji. Kriknuvši prestrašeno skoči s ponija i baci se kraj njega na koljena.


– Oče, dragi oče, što je s tobom?


Folkhard skupi svu svoju snagu pa se nasmiješi.


– Ne boj se, Sanna! Nije mi ništa. Metak me samo

okrznuo – govorio je tiho, a pokazavši na Wernera, nastavi: – Naš gost, dijete moje!

Nijemac je!


Potom se onesvijestio.


Sanna prestrašeno pogleda Wernera.


– Moramo ga odnijeti u kuću i pozvati liječnika,

dijete moje – uzbuđeno reče Werner Rutland. Sanna je u svojoj odjeći djelovala poput

djeteta.


Nakon što je Sanna nadvladala prvi strah, ponašala

se poput prave male junakinje. Nije progovorila ni jednu nepotrebnu riječ, nije

se žalila. Bila je doduše vrlo blijeda, i u plahom pogledu, koji bi katkad odlutao

do Wernera Rutlanda, očitovao se golemi strah za oca. Ali to bijaše sve.









2.


Klaus Folkhard tjednima

je lebdio između života i smrti. Sve to vrijeme Werner Rutland nije se micao od

njega. Nije pomišljao na to da napusti svoga spasitelja prije nego što bude siguran

da će ovaj preživjeti. Liječnik, također Nijemac, koji je nasreću slučajno boravio

u misiji udaljenoj samo nekoliko sati od farme, ustanovio je da je metak okrznuo

pluća Klausa Folkharda.


Sanna i Werner Rutland njegovali su ga požrtvovano

i pažljivo. Sanna nije više bila onako suzdržljiva u susretima s Wernerom, uvidjevši

koliko se mladić brine za njezina oca. Ispričao joj je da je bio blizu smrti i da

ga je samo hrabrost njezina oca spasila. Duboko je žalio što je Folkhard postao

žrtvom onih razbojnika koje je Werner unajmio kao vodiče i nosače tereta, a koji

su ga potom napali i orobili.


– Da nije bilo tvog oca, već bih odavna bio pokojnik

– završio je svoju priču.


Kad je napokon nestalo groznice i bolesnik se osvijestio,

Werner je mogao upoznati neopisivo nježnu vezu između oca i kćerke. Između tih dvaju

muškarca, koja su se upoznala u trenutku opasnosti, također se razvilo srdačno prijateljstvo.


Rutland nije mogao dovoljno dokazati svoju zahvalnost

čovjeku koji ga je otrgnuo od smrti, a sada se i sâm borio s njom. Tako je i Sanna

svakodnevno stjecala sve više povjerenja u Wernera Rutlanda, uvidjevši koliko ga

njezin otac voli. Mlado Sannino srce prihvatilo je djetinjom iskrenošću toga stranog

čovjeka i uskoro ga je počela zvati „ujak Werner“.


Nekoliko dana nakon spašavanja Wernera Rutlanda,

Folkhardovi su ljudi krenuli u klanac u potragu za Wernerovom prtljagom. Nisu našli

ništa do nekoliko papira i instrumenata. Ali baš to bijaše ono najvažnije za Wernera,

jer su papiri sadržavali njegove znanstveničke bilješke o putu po tom kraju. Proveo

je dvije godine na putovanju, a sada je namjeravao krenuti u Windhuk i odanle se

vratiti u domovinu.


Werner Rutland ostao je dulje od dva mjeseca na

farmi svoga novostečenog prijatelja. Folkhard je ispričao svom mladom prijatelju,

kad se počeo oporavljati, o tome kakvi su njegovi planovi i da čezne za tim da svoje

dijete odvede u Njemačku. I Werner je prijatelju pričao o svom životu, ne spomenuvši

jedino to što ga je otjeralo iz domovine. Stoga je Folkhard vjerovao da je Werner

napustio Njemačku samo zbog želje za istraživanjem. Mogao je Werneru ispričati još

mnogo toga o ovdašnjim ljudima i o zemlji, o čudesnim biljkama i mineralima.


Sanna je prisustvovala tim razgovorima. Suzdržana

daha osluškivala je kad je Werner pričao njezinu ocu o Njemačkoj.


Werner bi pritom, nasmiješivši se, pogladio divnu

Sanninu kosu koju je tek teškom mukom uspijevala obuzdati. Na suncu ta bi kosa brončane

boje poprimila sjaj zrelog kestenja.


– Da, da. Mala Sanna, čudit ćeš se kad dođeš u

Njemačku – govorio bi joj.


Ona bi ga uzbuđeno promatrala.


– Hoću li te tamo sresti, ujače Werner? – pitala

je. On kimne.


– Zasigurno. Raduje me što ću ti moći pokazati

sve ono novo i čudesno.


Sanna čvrsto stisne ruke.


– Sada me povratak u domovinu dvostruko veseli.

Kako će to još dugo trajati, oče?


Folkhard uzdahne.


– Dijete moje, proći će još nekoliko godina – odgovorio

je, a u očima mu se pojavi bolan izraz. Werner je to zapazio pa se duboko zamislio.


„Kad bih barem mogao pomoći i time iskazati svoju

zahvalnost“, razmišljao je stvarajući potajno plan.


Jednoga dana stigla je za Wernera iz Njemačke vijest

o tome da se bolest njegova strica pogoršala. Želio je da se njegov nećak vrati

što je prije moguće.


I tako je Werner morao razmišljati o povratku.

Oprostio se, duboko dirnut, od svojih prijatelja.


– Klaus, vratit ću se čim mi to bude moguće. Nadam

se da ću te tada moći povesti sa sobom kući – rekao je srdačnim glasom.


Folkhard je sjedio na drvenoj verandi i okrenuvši

prema prijatelju svoje blijedo, iscrpljeno lice, pogleda ga tužno.


– Kako bi lijepo bilo, kad bi se ta nada ispunila.

Osjećam da neću moći mnogo dulje izdržati ovdje. Predugo bi trajalo da postignem

cilj koji sam postavio pred sebe. Polagano ću početi tražiti kupca za farmu, makar

je morao prodati ispod cijene. Od samih kamata ionako ne bih mogao živjeti u Njemačkoj.

Morat ću usto nešto zarađivati. Najvažnije je vratiti se. Ne mogu više izdržati

tu čežnju za domovinom.


Werner mu nijemo stisne ruku, razmišljajući ponovno

kako bi mogao pomoći svom prijatelju. Odlučio je zamoliti strica da na neki način

pomogne Klausu.


Oprostio se srdačno i od Sanne. Dijete se na svoj

plahi način privinulo u njegov zagrljaj, a on osjeti glasno kucanje Sannina srca.


– Ne zaboravi me, mala Sanna!


Ona odmahne glavom. Kosa joj je sjala poput zlata.

Nikada ranije Werner nije vidio tako divnu kosu.


– Ujače Werner, nikada te neću zaboraviti! – govorila

je tihim glasom. On joj poljubi čelo i njezine velike tamne oči.


– Zbogom i doviđenja! – rekao je. Otrgnuo se i

požurio niza stube. Još si jednom domahnuše.


– Pozdravi domovinu! – dovikne mu Klaus. A Werner

odgovori:


– Hvala ti, Klaus! Hvala ti za život!


Potom se rastadoše.


Sanna se baci ocu u zagrljaj. Obuzela ju je užasna

bol.


– Oče, vjeruješ li da će se vratiti? Da ćemo ga

ponovno vidjeti?


Klaus Folkhard je pogladi po glavi, a njegov je

pogled slijedio prijatelja koji je nestajao u daljini.


– Nadajmo se. Ako se ne vrati, srest ćemo ga valjda

u domovini. Zavoljela si ga, zar ne?


Sanna kimne.


– Da, on je dobar čovjek. Dobar poput tebe, oče!

Nakon tebe na svijetu najviše volim njega. Na Folkhardovoj farmi ponovno je zavladala

tišina. Klaus se nije oporavljao onako kako je to želio. Još je bio nekako slab.

Rana je doduše zacijelila, ali uskoro je zapazio da mu pluća nisu zdrava. Svaki

napor budio je u njemu osjećaj užasne slabosti. Usto ga je čežnja za domovinom počela

mučiti još jače otkako je Werner otišao. On je i odveć jasno probudio u njemu sjećanje

na Njemačku.


I stoga se neprekidno trudio prodati farmu. Namjeravao

je za nju dobiti šezdeset do sedamdeset tisuća maraka. Sada bi se zadovoljio već

i s pedeset. Nadao se da bi time mogao kod kuće steći skroman dom. Nestrpljivo je

očekivao mogućnost da se vrati kući, plašeći se iznenada da nikada više neće vidjeti

domovinu.
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se kući. Zatekao je strica vrlo slaba i bolesna. Nije mogao razgovarati o važnim

stvarima. Iako je želio govoriti s njim o svom prijatelju, vidio je da to zasad

nije moguće.


Gospođica Seraphine Münzer još je na svoj hladan

i nadmen način upravljala kućom. S potajnim zadovoljstvom ispričala je Werneru da

je Käthe Raven u međuvremenu postala Käthe Verhagen i da je mlada žena postala još

vragoljastija i nesnosnija.


Werner je dobro znao da tetka Phine ne trpi Käthe,

kao što sjena ne podnosi sunce. Ali osjetio je bol u srcu pri pomisli da je Käthe

našla svoju sreću uz Fritza Verhagena. Znao je međutim i to da je Fritz kao stvoren

da usreći vedru ženu poput Käthe. Ipak mu je još zavidio stoga što ga Käthe ljubi.

Sastao se uskoro s Rudolfom Ravenom, ali je izbjegavao susret s Käthe. Ona je to

razumjela, pa se također trudila ostati podalje od njega. Stričeva bolest mu je

ionako nalagala povučen život. Werner je počeo sređivati svoje putne bilješke i

rezultate istraživanja. Pripremao je veliko djelo o kolonijama koje je kasnije namjeravao

objaviti.


Kad bi se stric povremeno bolje osjećao, čitao

bi mu svoje zabilješke. Pritom je napokon našao mogućnost da mu priča o Klausu Folkhardu.

Stari gospodin ga je pažljivo saslušao i obećao da će, tek što se bude bolje osjećao,

razmisliti o tome kako bi mu na nenapadan način mogao pomoći. U međuvremenu je Werner

osjećao sa sve većom nelagodom da se Seraphine Münzer ponaša poput gospodarice kuće.

Prije nije obraćao toliku pažnju tome. Možda se to pogoršalo kroz godine.


Od uboge rođakinje koju su primili iz samilosti,

u tišini se razvio kućni tiranin koji je potpuno zavladao starim gospodinom.


Werner se isprva ljutio zbog toga, želeći osloboditi

strica te tiranje. Ali je uvidio da se ovaj u tome posve dobro osjeća, pa je govorio

samome sebi: „Zašto se uzbuđivati?“ Počeo je sve to prihvaćati sa šaljive strane.

Smijao se njezinoj tobožnjoj otmjenosti. Katkad bi joj se i narugao stoga što je

željela neprekidno zapovijedati, pokušavajući naređivati čak i njemu. Ali najčešće

nije obraćao pozornost na to, ili bi joj objasnio da s njim neće imati sreće.


To je tetku Phine neizmjerno ljutilo. Bijesno bi

promatrala Wernera kad bi se šalio na njezin račun, poželjevši da se ponovno vrati

„onim divljacima“. Možda bi i pred stricem odavala svoje neraspoloženje prema Werneru,

ali je bila dovoljno mudra da zapazi kako i njezina moć ima granica. Johann Rutland

volio je svoga nećaka poput vlastita sina.


Za Seraphinu Münzer bilo je razumljivo samo po

sebi da svoj utjecaj na Johanna Rutlanda iskoristi tako da ga navede da je bogato

obdari u svojoj oporuci. Nekoliko mu je rečenica zapravo sama izdiktirala. Na taj

je način osigurala pravo na dom u kući Rutlandovih do kraja svoga života. Werner

je to znao. Stric mu je to sâm rekao opravdavši to time da ga je Seraphine Münzer

vjerno i pažljivo njegovala za vrijeme njegove bolesti.


– Čak ako se kasnije oženiš – govorio je Werneru

– tetka Seraphine neće zauzeti mnogo mjesta u kući. Neka do kraja života zadrži

svoje dvije sobe na drugom katu.


Werner mu je odgovorio, nasmiješivši se:


– Dobro, striče Johanne! Ionako ne bih tetku Phine

istjerao iz kuće.


– Da, da, to dobro znam. Ali jednoga ćeš dana dovesti

mladu ženu u našu kuću.


– Ne vjerujem, striče! Ne vjerujem da ću se ikada

oženiti.


Stari se gospodin zlovoljno trgne.


– Mladiću, nećeš valjda dopustiti da Rutlandovi

izumru? Želiš li kao stari neženja živjeti poput tetke Phine?


Werner se morao nasmiješiti.


– Ta me pomisao doista ne privlači. Ali zasad se

još ne namjeravam oženiti. Tetka Phine će još dugo biti jedina gospodarica ove kuće.


Johann Rutland uzdahne.


– Znam, Werner, ne možeš zaboraviti Käthe. Šteta

što si je izgubio. Takva vedra djevojka koristila bi našoj staroj kući. Ali pošto

je i druge lijepe i drage žene. Zaboravit ćeš je s vremenom. Htio sam razgovarati

s tobom o tvom prijatelju u Africi, ali... danas sam preumoran. Sutra ćemo razgovarati

o tome.


Ali to „sutra“ se nije dogodilo. Snage staroga

gospodina vidljivo su nestajale. Polagano, vrlo polagano, gasio se život Johanna

Rutlanda.


Umro je oko pola godine nakon Wernerova povratka.


Werner se dopisivao s Klausom Folkhardom. Javio

mu je da je njegov stric umro i da sada raspolaže velikim imetkom. Zasad je bio

i odveć zaokupljen poslovima, jer je trebalo srediti mnogo toga. Čim bude moguće,

vratit će se u Afriku. Potom će sve dogovoriti u vezi s Folkhardovim preseljenjem

u Njemačku.


Werner bi najradije poslao svom prijatelju potreban

kapital, ali je znao da ovaj ne bi pristao na to. Nije smio povrijediti njegov ponos.

Vjerovao je da će biti najbolje pomoću nekog posrednika otkupiti Klausovu farmu

za dobru cijenu. Klaus doduše nije smio slutiti da se iza toga skriva Werner. Potom

su mogli u miru potražiti drugoga kupca, a Klaus nije trebao nikada doznati tko

je zapravo otkupio njegovu farmu.


Ali ako je želio sve to pokrenuti, morao je ipak

otputovati u Afriku. Nekoliko mjeseci i nije bilo važno, jer je Klaus vjerovao da

će morati proći godine prije nego što se bude mogao vratiti kući.


I tako je nakon stričeve smrti prošlo još godinu

dana prije nego što je Werner mogao ostvariti svoju namjeru. Ali ni tada Klausu

nije najavio svoj dolazak, jer ga je želio iznenaditi. Odmah po dolasku u Swakopmund

ili Windhuk htio je kupiti farmu uz pomoć posrednika, i to prije nego što posjeti

Klausa.


Veselo je predao kuću tetki Phine prije nego što

je krenuo na put. Nije znao kako ga dugo neće biti. Želio je obaviti još neka istraživanja

i proći kroz neistražena područja Afrike. Tetka Phine mogla je računati s time da

napušta domovinu na nekoliko godina.


Pouzdavala se u istraživački nagon Wernera Rutlanda.

Nadala se da ga dugo neće vidjeti. Nije slutila što ga je zapravo natjeralo na taj

dugi put. Njoj je dostajalo da Werner ponovno odlazi onim „divljacima“. Možda joj

se u dubini duše čak rodila nada da se Werner nikada više neće vratiti kući. Tako

bi ona postala nasljednica golema imanja i stare patricijske kuće.
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